
Atelier Bicy’cool 
15 avenue Poincaré 
Lacanau-Océan 
+33 5 47 43 02 10

Bombannes Aventure by UCPA 
Domaine de Bombannes 
Carcans-Maubuisson 
+33 5 57 70 12 11 

Cycles Central Garage 
15 avenue de l’Europe 
Lacanau-Océan 
+33 5 56 26 99 65 
+33  6 84 60 81 62

Cyclo’star 
9 rue Fernand Lafargue 
Soulac-sur-Mer 
+33 5 56 09 71 38

Ericycles 
44 avenue Georges Pompidou 
Soulac-sur-Mer 
+33 5 56 73 62 89 
+33 6 33 63 36 98

Evolution 2 
29 route de l’Atlantique Le Huga 
Lacanau-Ocean 
+33 6 32 61 71 88

Garage à vélo 
108 avenue du Lac 
Hourtin-Port 
+33 5 56 09 69 60

Locacycle 
11 avenue de l’Europe 
Lacanau-Océan 
+33 5 56 26 30 99 

Moutchic Loisirs 
Plage du Moutchic 
Lacanau 
+33 6 66 10 09 12 

Nice Bike 
54 avenue Plantey 
Lacanau-Océan 
+33 6 58 18 69 58 
 

Nomade 
4 avenue Plantey 
Lacanau-Océan 
+33 5 56 03 06 99 

Repair’vélo 
12 boulevard de la plage 
Lacanau-Océan 
+33 7 49 73 03 66 
 

Vélos d’Albret
58 avenue Plantey
Lacanau-Océan
+33 7 82 71 78 62

location de vélo
 Bicycle rental    Fahrradverleih

Médoc atlantique

Sautez sur votre vélo pour partir à la découverte de la 
jolie ville de Soulac-sur-Mer.
À faire : admirer les villas soulacaises, la basilique 
Notre-Dame-de-la-fin-des-Terres et une statue de la 
liberté miniature ! Retirez votre topoguide à l’accueil 
de l’Office de Tourisme.

soulac à vélo
  13 km        1h15        Facile

 Cycling in Soulac (easy) - Hop on a bicycle to discover the 
beautiful town of Soulac-sur-Mer. This route will guide you from 
the basilica Notre-Dame-de-la-fin-des-Terres to the picturesque 
soulacaises houses and event to a miniature statue of Liberty ! Get 
the topoguid from the Tourist Office.

 Soulac mit dem Rad (einfach) - Hüpfen Sie auf den Sattel 
um das schöne Städtchen Soulac-sur-Mer zu entdecken. Die 
Route führt Sie vorbei an den schönen typishen Villen, der Basilika 
Notre-Dame-de-la-fin-des-Terres und einer Miniaturausgabe 
der Freiheitsstatue. Holen Sie sich lhreb Wanderführer im 
Tourismusbüro.

PLAN DE DESTINATION & D’ITINÉRANCE

112 
Numéro d’urgences- 
européen 
European Emergency Number 
Europäishe Notfallnummer

17 
Gendarmerie 
Gendarmerie / Gendarmerie

18 
Sapeurs pompiers 
Firemen / Feuerwehrleute

15 
SAMU 
Emergency medical services  
Ärztlischer Notdienst

 
36 24 
S.O.S Médecins 
S.O.S Doctors / Not ärzte 
 

05 56 96 40 80 
Centre antipoison 
Poison Control Centre 
Giftnotrufzentrale

numéros utiles
 Useful phone number  Nützliche Telefonnummern

   �HORAIRES DU BAC  
ROYAN - LE VERDON 
BLAYE - LAMARQUE 
Ferry schedules / Fahrpläne der Fähre

   �HORAIRES DE BUS  
Bus schedules / Busfahrpläne

   �HORAIRES 
DE TRAIN SNCF  
Train schedules / Zugfahrpläne

comment venir ?
 Travel    Anreise

des vacances 
en toute sécurité
Safe holidays / Sichere Ferien

Distances et temps 
de parcours à vélo sur 
une base de 14 km/h
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  �PLACE DE L’EUROPE 
33680 LACANAU +33 5 56 03 21 01

  �68 RUE DE LA PLAG, 
33780 SOULAC-SUR-MER +33 5 56 09 86 61

office de tourisme 
médoc atlantique

info@medoc-atlantique-tourisme.com
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   �AGENDA 
DES ÉVÉNEMENTS 
Events calendar / Eventskalender

   �INCONTOURNABLES 
À MÉDOC ATLANTIQUE 
Top 10 must-sees / Die 10 wichtigsten 
Sehenswürdigkeiten

   �MARCHÉS 
Markets / Märkte

   �BALADES ET SENTIERS 
Walks and trails / Spaziergänge und 
Wanderwege

   �HORAIRES DE MARÉES 
Tide times / Gezeiten

   �LIVRET HÉBERGEMENT 
Accommodation booklet / Unterkunftsheft

Gaëtan Leprévost

Gaëtan Leprévost

Vélodyssée Chemin d’Amadour

Baignade surveillée
Supervised swim
Beaufsichtigtes Schwimmen

Port et petit port ostréicole
Port and small oyster port
Hafen und kleiner Austernhafen

Lieu de culte
Place of worship / Kultstätte

Maison forestière
Forest house / Forsthaus

Casino
Casino / Kasino

Bac
Ferry / Fähre

Axe routier
Road axis / Straßenachse

Borne de réparation vélo
Bike repair terminal / Fahrradreparaturstation

Piste cyclable
Bike path / Radweg

Bunker
Bunker / Bunkern

Carrelet
Carrelet / Carrelet

Boucle du Lion
Lion’s loop / Löwen-Schleife

Boucle des Cavalles
Cavalles loop / Cavalles-Schleife

Soulac à Vélo
Cycling in Soulac / Soulac mit dem Rad 

Boucle des Genêts
Genêts loop / Genêts-Schleife

Sentier pédestre
Hiking trail / Wanderweg

Route des Vins du Médoc
Médoc wine road / Weinstraße des Médoc

Office de Tourisme
Tourist office / Tourismusbüro

Mairie
Town hall / Rathaus

Aire de camping-car
Camper van area / Wohnmobilstellplatz

Gare ferroviaire
Railway station / Eisenbahnstation

Petit train (P.G.V.S)
Small tourist train / Die kleine Touristenbahn

Office de Tourisme 
ouvert à l’année
Tourist office open all year round
Tourismusbüro ganzjährig geöffnet 

Aérodrome
Airfield  / Flughafen 

Ferme aquacole
Aquaculture farm / Aquakulturfarm

Golf / Mini-golf
Golf - Mini-Golf / Golf - Minigolf

Loisirs nautiques
Water sports / Wasserfreizeit

Phare
Lighthouse / Leuchtturm

Point de vue
Viewpoint / Blickpunkt

Ferme ostréicole
Oyster farm / Austernfarm 

Vedettes La Bohème

Tèrra Aventura

Piste de Robin

Table de pique-nique
Picnic table / Picknicktisch

Vignoble
Wineyard / Weinberg

Théâtre / Cinéma
Theater - Cinema / Theater - Kino

Chemin de Saint- 
Jacques-de-Compostelle
Way to Santiago de Compostela / Jakobsweg



Une piste cyclable ombragée pour découvrir la 
Réserve Naturelle des Dunes et Marais d’Hourtin.
À faire : l’été, rallongez la boucle vers l’Est pour 
atteindre la Lagune de Contaut. Vous pourrez admirer 
en pleine journée la tortue cistude d’Europe se 
prélassant au soleil.

boucle des genêts
  14 km        2h        Facile

 Genets loop (easy) - An easy ride in the shade to discover 
the charming Réserve Naturelle des Dunes et Marais d’Hourtin. 
To do : in summer, you can extend your ride to the east to reach 
the Lagune de Contaut and admire the local tortoise, the Cistude, 
having a sunbath !

 Genets-Schleife (einfach) - Ein shattiger Radweg auf dem Sie das 
Naturreservat der Dünen und Sümpfe von Hourtin entdecken können. 
Tipp : Im Sommer können Sie lhre Tour nach Osten bis zur Lagune 
de Contaut erweitern und die dort ansässigen europäischen 
Sumpfschildkröten beim Sonnenbaden bewundern.

Cette piste cyclable à travers les dunes est faite pour 
les plus sportifs et les fans de descentes !
À faire : profitez d’une pause baignade sur la belle 
plage du domaine de Bombannes.

boucle des cavalles
  12 km        2h        Moyen

 Cavalles loop (medium) - This cycle track through 
the dunes is made for the sportiest. It connects the ocean 
to the lake Hourtin-Carcans through a mejectic forest. 
To do : enjoy a swim in the lake near Bombannes.

 Cavalles-Schleife (medium) - Dieser Radweg führt 
durch die Dünen und ist für sportliche Personen geeignet. 
Tipp : Legen Sie einen Zwishenstopp in Bombannes ein und nutzen 
Sie den schönen See für eine kühle erfrischung.

Cette boucle vous donne l’occasion de faire une sortie 
vélo en famille en pleine forêt. 
À faire : au carrefour de Longarisse, laissez-vous tenter 
par la Pointe du Bernos : panorama exceptionnel sur 
l’Île aux Oiseaux du lac de Lacanau.

boucle du lion
  18 km        2h        Facile

 Lion’s loop (easy) - This trail is ideal for a family cycling in the 
heart of the pine forest. To do : at the Longarisse junction, go to the 
Pointe of Bernos to enjoy a panoramic view of l’Île aux Oiseaux, 
at lake Lacanau.

 Löwen-Schleife (einfach) - Diese Radschleife ist 
ideal für einen Familienausflug mitten im Kiefernwald. 
Tipp : gehen Sie an der Longarisse-Kreuzung in Richtung Pointe du 
Bernos und genießen Sie den einzigartigen Panoramablick auf die 
Île aux Oiseaux (Vogelinsel) am See von Lacanau.

 Ride the Vélodyssée
 Fahren Sie auf der 

Vélodyssée

la vélodyssée du 
verdon-sur-mer 
à lacanau

 All the Accueil Vélo 
accommodation

 Alle Accueil Vélo Unterkünfte

tous les 
hébergements 
accueil vélo

  @medocatlantique   @MedocAtlantique
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